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Abstrak: Bahasa Bugis Enrekang merupakan salah satu bahasa yang digunakan oleh
masyarakat Bugis Enrekang yang menetap di Sabah. Penelitian ini bertujuan untuk mengumpul
perkataan-perkataan bahasa Bugis Enrekang, mentranskripsikan perkataan-perkataan bahasa
Bugis Enrekang mengikut sebutan sebenar bahasa Bugis Enrekang dan membandingkan
sebutan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau. Analisis dilakukan
terhadap 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang yang diperoleh daripada informan kajian,
iaitu penutur jati bahasa Bugis Enrekang yang berumur 45 tahun dan ke atas yang menetap di
Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah. Penganalisisan 500 data tersebut ditranskripsikan
menggunakan lambang fonetik sejagat (International Phonetic Alphabets, IPA).
Penganalisisan 500 data dilakukan menggunakan pendekatan Analisis Kontrastif (Fries,
1945). Hasil kajian mendapati bahawa terdapat beberapa perbezaan sebutan dan sistem fonem
antara bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau. Penganalisisan dan
penelitian terhadap perbandingan kedua-dua bahasa tersebut juga telah membawa kepada
beberapa penemuan baharu dalam aspek bidang morfologi dan fonologi, antaranya ialah
kehadiran imbuhan awalan “ma-"" dalam perkataan asal bahasa Bugis Enrekang. Selain itu,
terdapat pinjaman bahasa Melayu Standard Johor-Riau dalam sebutan bahasa Bugis
Enrekang. Seterusnya, kehadiran fonem vokal, konsonan dan diftong yang berbeza dengan
bahasa Melayu Standard Johor-Riau. Kesimpulannya, hasil kajian ini diharapkan dapat
menjadi titik tolak kepada kajian yang lebih banyak terhadap bahasa Bugis dan bahasa
peribumi yang lain.

Kata Kunci: Bugis Enrekang, Melayu Standard, Perbandingan, Analisis Kontrastif
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Abstract: The Enrekang Bugis language is one of the languages used by the Enrekang Bugis
community who live in Sabah. This research aims to collect Bugis Enrekang language words,
transcribe Bugis Enrekang words according to the actual pronunciation of Bugis Enrekang
language and compare the pronunciation of Bugis Enrekang language and Johor-Riau
Standard Malay. The analysis was conducted on 500 Enrekang Bugis language words obtained
from the study informants, which are native Bugis Enrekang speakers aged 45 and above who
live in Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah. The analysis of the 500 data was transcribed using
International Phonetic Alphabets (IPA). Analysis of 500 data was done using Fries' (1945)
Contrastive Analysis approach. The results of the study found that there are some differences
in pronunciation and phoneme system between the Bugis Enrekang language and the Johor-
Riau Standard Malay language. Analysis and research on the comparison of the two languages
has also led to some new discoveries in terms of morphology and phonology, among which is
the presence of the prefix "ma-" in the original Bugis Enrekang language word. In addition,
there are Johor-Riau Standard Malay loanwords in the Bugis Enrekang pronunciation. Next,
the presence of vowel phonemes, consonants and diphthongs that are different from Johor-Riau
Standard Malay. In conclusion, the results of this study are expected to be a starting point for
more studies on the Bugis language and other indigenous languages.

Keywords: Bugis Enrekang, Standard Malay, Comparison, Contrastive Analysis

Pengenalan

Halina et. al (2016: 204) menyatakan negeri Sabah bukan hanya terkenal dengan
keindahan alam semula jadinya, tetapi juga kaya dengan kerencaman penduduknya yang terdiri
daripada pelbagai kelompok etnik. Keragaman tersebut disebabkan kewujudan variasi dari
pelbagai aspek budaya. Dari sudut statistik, penduduk peribumi Sabah diklusterkan kepada
empat kumpulan etnik utama yang mendominasi saiz populasi negeri Sabah, iaitu kelompok
etnik Dusun, Murut, Bajau dan Melayu. Selain daripada empat kelompok primer tersebut,
Sabah turut dihuni oleh pelbagai golongan penghijrah dari serata dunia terutamanya dari
Filipina, Indonesia dan beberapa negara Asia yang lain. Setiap kelompok etnik, sama ada
kelompok majoriti ataupun minoriti masing-masing memiliki keunikan corak kehidupan,
bahasa dan dialek, norma dan nilai-nilai moral, kepercayaan dan agama serta tradisi budaya
yang menyumbang kepada perkembangan identiti budaya mereka (Halina et. al 2016: 204).

Suku kaum Bugis merupakan salah satu etnik yang kaya dengan keunikan yang
tersendiri terutamanya dari segi dialek, budaya, cara hidup dan sebagainya. Masyarakat Bugis
atau To Ugi berasal dari sebuah kepulauan di sebelah Nusantara, iaitu Kepulauan Sulawesi
khususnya Sulawesi Selatan yang mana terdiri daripada empat kaum utama iaitu Mandar,
Toraja dan Bugis. Menurut Abdul Hadi Mohammad Yatim et. al (2020: 194), terdapat 13
subetnik di Sulawesi Selatan iaitu Bone, Pinrang, Luwuk atau Palopo, Barru, Sinjai, Soppeng,
Wajo, Selayar, Rappang, Pare-Pare, Enrekang dan Durri. Kelompok masyarakat Etnik Bugis
di Sabah merupakan penduduk asal dari negara Indonesia yang berhijran ke Sabah dan
menyebabkan suku ini menetap di negeri tersebut. Perkara ini dapat dibuktikan melalui kajian
yang dibuat oleh Asmiaty (2013: 2) dalam buku Bugis Sabah yang mengatakan bahawa
keturunan bangsa Bugis yang berada di Sabah pada hari ini berasal dari kepulauan Sulawesi
Selatan, Indonesia. Majoriti masyarakat Bugis yang ada di negeri Sabah menetap di kawasan
Pantai Timur Sabah iaitu, di daerah Sandakan. Selain itu, sebahagian masyarakat etnik Bugis
juga menetap di daerah-daerah lain seperti Tawau, Lahad Datu, Kinabatangan, Kunak, Beluran
dan Semporna (Abdul Hadi Mohammad Yatim et. al 2020: 194).
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Salah satu kelompok masyarakat Bugis yang akan difokuskan ialah masyarakat Bugis
Enrekang yang menetap di Sandakan, Sabah. Keunikan masyarakat Bugis Enrekang dapat
dilihat dari sudut bahasa yang dituturkan oleh penuturnya. Hal ini berbeza dengan dialek-dialek
Bugis yang lain seperti Bugis Bone, Pinrang, Luwuk atau Palopo, Barru, Sinjai, Soppeng,
Wajo, Selayar, Rappang, Pare-Pare dan Durri. Menurut Christian (2016: 8), mendapati bahawa
masyarakat Bugis mempunyai bahasa dan tulisan tersendiri yang dikenali dengan nama
lontarak. Identiti masyarakat Bugis Enrekang yang memiliki bahasa dan sistem tulisan tertentu
melambangkan masyarakat Bugis mempunyai budaya dalam pembelajaran kerana mereka
telah menetapkan kaedah pembacaan dan tulisan mereka. Justeru itu, bahasa Bugis Enrekang
sangat unik didengari walaupun kaedah sebutan serta tatabahasanya sukar difahami
terutamanya kepada mereka yang jarang mendengar bahasa tersebut dipertuturkan. Oleh itu,
kajian ini akan memfokuskan dalam membuat perbandingan sebutan dan perkataan antara
bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau dari sudut fonologi khusunya
sistem sebutan dan makna setiap perkataan bagi melihat sejauh mana persamaan dan perbezaan
kedua-dua bahasa ini.

Pada masa ini, kurangnya bahan-bahan rujukan berkaitan bahasa Bugis menyebabkan
bahasa ini kurang diketahui berbanding bahasa-bahasa peribumi yang lain. Selain itu, terdapat
juga kemungkinan masyarakat luar tidak mengetahui bahawa bahasa Bugis mempunyai
pelbagai dialek turunannya seperti bahasa Bugis Enrekang, Bugis Sinjai, Bugis Bone dan Bugis
Pinrang. Namun begitu, dalam kajian ini hanya memfokuskan perbandingan bahasa Bugis
Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau menggunakan kaedah analisis kontrastif .
Kajian ini mengkaji bahasa Bugis Enrekang sebagai salah satu inisiatif untuk menangani isu
kepupusan bahasa Bugis Enrekang di Sabah khususnya di Kampung Tinusa 2 Sandakan,
Sabah. Justifikasi memilih kawasan tersebut sebagai tempat kajian kerana kawasan tersebut
merupakan salah satu penempatan penutur asli bahasa Bugis Enrekang. Melalui kajian ini,
penyelidik akan menganalisis perbandingan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau di Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah.

Dalam era globalisasi ini, terdapat pelbagai bahasa yang digunakan namun hanya
beberapa bahasa sahaja yang dipelajari dan difahami oleh masyarakat di suatu kelompok itu.
Contohnya di Sabah terdapat pelbagai bahasa etnik, namun tidak semua kaum etnik tersebut
dapat bertutur dan memahami bahasa tersebut. Kesulitan yang berlaku ini boleh dilihat, dikaji
dan dianalisis menggunakan pendekatan analisis kontrastif atau bezaan seperti yang
dicadangkan oleh ahli linguistik. Jamaliah Mohd Ali (1990:333) menyatakan bahawa analisis
kontrastif adalah satu teknik menganalisis linguistik yang telah dikembangkan oleh ahli
linguistik terkemuka Blomfield (1941), dengan tujuan menganalisis bahasa secara terencana.
Oleh itu, kajian ini menggunakan kaedah analisis kontrastif bagi membandingkan dua bahasa
yang berbeza dari sudut fonologi dan makna setiap perkataan bagi melihat sejauh mana
persamaan dan perbezaan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard.

Menurut  Fries (1941), analisis kontrastif secara lazimnya digunakan untuk
membandingkan struktur kedua-dua bahasa ibunda dan bahasa asing secara sistematik. Dengan
kata lain, analisis kontrastif ini boleh dijalankan antara satu bahasa dengan bahasa serumpun
dengannya ataupun antara satu bahasa dengan bahasa lain dalam rumpun bahasa yang
berlainan (Tan Tiam Lai et al, 2023). Oleh itu, penelitian secara perbandingan ini dilakukan
bagi menunjukkan persamaaan dan perbezaan yang hadir dalam struktur sebutan perkataan
bagai kedua-dua bahasa yang dikaji, iaitu bahasa ibunda dan bahasa asing. Oleh hal yang
demikian, analisis kontrastif antara bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-
Riau ditinjau daripada aspek linguistik kerana kedua-dua bahasa ini bahasa yang serumpun.
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Dengan itu, penelitian dalam kajian ini melibatkan penggunaan 500 perkataan yang
dibandingkan secara analisis kontrastif khususnya perbandingan dalam aspek bidang fonologi.

Permasalahan Kajian

Penyelidik telah mengenal pasti beberapa permasalahan kajian yang membawa
kepada penyelidikan ini dijalankan. Antaranya ialah kurangnya kajian berkaitan fonologi dari
aspek perbandingan sebutan dan makna bagi bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau. Perkara ini disokong daripada beberapa kajian lepas berkaitan
masyarakat Bugis khususnya di Malaysia yang hanya membincangkan berkaitan masyarakat
dari aspek sejarah, sosiobudaya dan lain-lain. Contohnya, kajian yang dibuat oleh Makmur et.
al (2014) dan Norhayati (2016) merupakan kajian yang menyentuh aspek sejarah masyarakat
Bugis. Terdapat juga beberapa kajian yang dibuat berkaitan bahasa Bugis seperti kajian Sua
(2020), Fitrah dan Afria (2017) dan Oktabaniani et. al (2021). Namun begitu, kajian berkaitan
perbandingan antara bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau belum
dilakukan setakat ini. Oleh itu, berdasarkan penyataan masalah ini, kajian ini akan
memfokuskan perbandingan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau
bagi membezakan sebutan dan makna sesuatu perkataan.

Selain itu, kepupusan bahasa minoriti juga merupakan salah satu isu yang penting dan
perlu diambil berat dalam melaksanakan kajian ini. Hal ini kerana kepupusan bahasa peribumi
bukan disebabkan oleh populasi penuturnya yang semakin berkurang, tetapi disebabkan
bahasa tersebut mula terancam Kkerana penutur sesuatu bahasa itu sendiri tidak
lagi mengaplikasikannya. Tambahan pula, generasi muda lebih gemar dan mahir bertutur
dalam bahasa Melayu atau bahasa Inggeris. Perkembangan teknologi yang semakin
canggih menyebabkan kelunturan bahasa Bugis semakin ketara khususnya dalam kalangan
generasi muda terutamanya remaja dan kanak-kanak. Hal ini disokong oleh kenyataan Yap
Siong Han (2022) bahawa generasi muda zaman sekarang sekarang semakin canggung
bercakap dan berbual dalam bahasa sukuan masing-masing disebabkan masyarakat itu sendiri
yang tidak menggunakan bahasa ibunda apabila bertutur dengan anak-anak. Justeru itu, kajian
ini akan memberi pendedahan kepada masyarakat Bugis dan etnik-etnik yang lain tentang
kepentingan sesuatu bahasa sukuan untuk terus dijaga, dipelihara dan diamalkan.

Seterusnya, isu kelestarian bahasa juga merupakan salah satu isu penting supaya kajian
ini dilaksanakan. Hal ini kerana bahasa yang dituturkan oleh masyarakat Bugis
Enrekang merupakan bahasa minoriti yang berisiko tinggi untuk mengalami kepupusan.
Perkara ini berlaku disebabkan kebanyakan generasi muda khususnya masyarakat Bugis tidak
fasih

berbahasa Bugis. Hal ini kerana tidak terdapat banyak usaha untuk melstarikan bahasa
tersebut dan tiada insentif diberi oleh pihak-pihak berkewajipan untuk menjalankan kajian
mengenai bahasa Bugis (Noor Aina, 2006). Justeru itu, menurut Zubaidi (2010) kajian awal
menunjukkan memang ada kemungkinan dialek etnik di Sabah menjadi pupus. Hal ini kerana
generasi muda yang berumur dibawah 30 tahun lebih selesa bertutur dalam dialek Melayu
Sabah yang umum dan bukannya dialek sukuan masing-masing.
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Objektif Kajian
Tujuan penyelidik menjalankan kajian ini adalah seperti berikut:

1. Mengumpul 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang di Kampung Tinusa 2
Sandakan, Sabah.

2. Mentraskripsikan 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau di Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah mengikut sebutan
sebenar.

3. Membandingkan 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau di Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah menggunakan
pendekatan Analisis Kontrastif Fries (1945).

Sorotan Kajian

Pertama sekali, kajian ini telah melakukan sorotan literatur terhadap kajian Christian
(2016) yang bertajuk “Orality and Writing Among The Bugis”. Kajian Christian (2016)
menjelaskan bahawa suku etnik Bugis mempunyai bahasa dan tulisan tersendiri yang dikenali
sebagai lontarak. Namun begitu berdasarkan kajian Christian (2016: 22), lontarak merupakan
sebuah penulisan yang menceritakan kisah generasi pertama yang menjadikan lontarak
sebagai manuskrip untuk dibaca dalam sesuatu upacara. Hasil daripada kajian “Orality and
Writing A4mong The Bugis” menunjukkan masih kurang bahan ilmiah berkaitan bahasa
khususnya bahasa Bugis Enrekang. Dengan itu, permasalahan daripada kajian ini dapat dibantu
dengan adanya kajian berkaitan bahasa Bugis Enrekang di mana dapatan bertulis diperoleh
dalam kalangan penutur asli Bugis di Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah.

Selain itu, kajian berkaitan analisis kontrastif telah dibuat oleh Andi Fatimah (2016)
dalam Kkajiannya iaitu “Analisis Kontrastif Bahasa Bugis dan Bahasa Indonesia dalam
Bidang Morfologi” merupakan kajian yang memfokuskan kajian berkaitan bahasa dalam
bidang morfologi bahasa Bugis dan bahasa Indonesia. Kajian yang dilaksanakan oleh Andi
Fatimah mendapati bahawa terdapat perbezaan bahasa Bugis dan bahasa Indonesia dalam
bidang morfologi. Berdasarkan kajian ini menunjukkan bahawa terdapat perbezaan pola
morfem bahasa Bugis dan bahasa Indonesia seperti morfem bebas bahasa Bugis berakhir
dengan semua bunyi vokal kecuali e (pepet), manakala konsonan tidak mengakhiri morfem
bebas bahasa Bugis kecuali konsonan [N] dan [?] (glotis). Oleh itu, kajian Andi Fatimah
dijadikan panduan untuk melihat perbezaan bahasa dan makna setiap perkataan bahasa Bugis
dan bahasa Indonesia walaupun kedua-dua bahasa tersebut yang berasal daripada Sulawesi
Selatan.

Mohd Uzir Zubir dan Rohaidah (2019) dalam kajiannya, iaitu “Analisis Kontrastif antara
Kata Hubung Bahasa Melayu dengan Konjungtor Bahasa Indonesia” merupakan kajian
yang melihat perbandingan kata hubung antara bahasa pertama dan bahasa kedua. Hasil
kajian terhadap kedua-dua bahasa ini membawa kepada penemuan berkaitan persamaan
dan perbezaan penggunaan kata hubung dalam ayat atau suatu ujaran. Namun begitu, kajian
yang dilaksanakan oleh Mohd Uzir dan Rohaidah (2019) menunjukkan bahawa lebih
banyak persamaan kata hubung antara bahasa Melayu dan bahasa Indonesia berbanding
perbezaan. Justeru itu, kajian ini juga menunjukkan bahawa salah satu kepentingan analisis
kontrastif dilaksanakan adalah untuk mengelakkan penggunaan bahasa yang tidak sesuai dalam
sesuatu bahasa. Melalui kajian ini dapat membantu penulis memahami dengan lebih khusus
mengenai kaedah penganalisisan kontrastif bagi dua bahasa yang berbeza.

Kajian Isna Mulia dan 1lmi Solihat (2023) yang bertajuk “Analisis Konstrastif
Bahasa Indonesia (B1) dengan Bahasa Betawi (B2) berdasarkan Interferensi Tataran
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Leksikal” merupakan kajian yang membandingkan dua bahasa yang mempunyai makna
perkataan yang sama atau hampir sama tetapi mempunyai makna yang berbeza. Menurut Isna
Mulia dan Ilmi Solihat (2023), hasil kajian ini menunjukkan bahawa bahasa Bitawi mempunyai
perkataan yang hampir sama dengan bahasa Indonesia, tetapi mempunyai makna yang berbeza.
Selain itu, perbezaan kedua-dua bahasa ini juga dapat dilihat daripada penggunaan fonem yang
berbeza sama ada di awal, tengah dan akhir kata. Oleh itu, kajian ini dapat dijadikan sumber
panduan untuk menganalisis dua bahasa yang berbeza khususnya mengenal pasti persamaan
dan perbezaan dari segi sebutan dan makna perkataan dalam sesuatu bahasa yang dikaji.

Kajian yang dilaksanakan Ediwarman dan Sulthaanika (2023) vyang bertajuk
“Analisis Kontrastif Kosa Kata Bahasa Indonesia dan Bahasa Malaysia dalam Film Animasi
pada Zaman Dahulu” merupakan kajian yang menggunakan filem animasi Malaysia
bagi menganalisis linguistik kontrastif kosa kata dalam ayat bahasa Indonesia dan bahasa
Malaysia. Berdasarkan kajian ini, Ediwarman dan Sulthaanika (2023) menyatakan bahawa
terdapat persamaan dan perbezaan perkataan dan makna yang digunakan dalam kedua-dua
bahasa ini. Oleh itu, kajian ini dapat dijadikan panduan untuk menganalisis perbandingan
sebutan dan makna perkataan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu standard di Kampung
Tinusa 2 Sandakan, Sabah. Perbandingan kedua-dua bahasa ini penting bagi melihat sejauh
manakah persamaan dan perbezaan antara dua bahasa terutamanya dari segi sebutan, ejaan dan
makna perkataan.

Seterusnya, kajian oleh Noor Aina Dani (2006) bertajuk “Dialektologi Bahasa Bugis di
Sabah” merupakan kajian berkaitan bahasa yang bertujuan untuk mendalami bahasa dan
sistem tulisan bagi masyarakat Bugis yang berhijrah di Sabah dari Pulau Sulawesi Selatan dan
bermastautin di daerah Tawau. Dalam kajian ini, menurut Ibrahim Ahmad (1975) Bahasa
Bugis boleh dibahagikan kepada beberapa dialek mengikut tempat leluhur orang Bugis di
Sulawesi Selatan. Antara dialek tersebut ialah Luwu (Palopo), Makassar, Rappang, Wajuk dan
Indrekan. Selain itu, bahasa Bugis juga masih digunakan dalam pertuturan harian masyarakat
Bugis di Sabah manakala bahasa Melayu dituturkan sebagai bahasa kedua. Berdasarkan kajian
Noor Aina Dani (2006) dapat membantu kajian ini dalam mengenal pasti bahasa Bugis yang
masih dituturkan di Sandakan Sabah termasuklah bahasa Bugis Enrekang.

Metodologi

Metodologi yang digunakan dalam kajian ini mengambil kira aspek reka bentuk kajian,
kaedah pengumpulan data, prosedur pengumpulan data, cara penganalisisan data dan kerangka
teoretis menggunakan Analisis Kontrastif Fries (1945).

Kajian yang dilaksanakan ini berbentuk kualitatif untuk mendapatkan data bagi
mencapai objektif kajian. Hal ini demikian kerana kaedah yang berkesan bagi pengumpulan
data bergantung kepada objektif sesuatu penyelidikan. Menurut Cresswell (1994),
penyelidikan kualitatif sebagai proses inkuiri ke arah pemahaman yang didasari kaedah
pengumpulan data yang lazim digunakan apabila meninjau sesuatu masalah kajian. Kenyataan
ini disokong oleh Azizah Hamzah (2010) menyatakan bahawa kaedah ini berusaha untuk
memperoleh maklumat berkualiti dengan memberikan tumpuan terhadap sampel yang kecil.
Dalam kajian ini objektif kajian dan jenis penyelidikan yang ingin dijalankan telah dikenal
pasti bagi menghasilkan maklumat yang tepat, jelas dan berkualiti. Oleh itu, kaedah
pengumpulan data yang digunakan dalam kajian ini adalah kaedah kepustakaan dan kajian
lapangan.
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Dalam kajian ini, penyelidik mendapatkan data daripada informan yang merupakan penutur
jati bahasa Bugis Enrekang. Menurut Babbie (2008), informan ialah seseorang yang mahir
dalam fenomena sosial yang ingin dikaji oleh seorang penyelidik serta sanggup bekerjasama
untuk memberikan data yang diperlukan. Bagi memudahkan kajian ini mendapat maklumat
yang berkualiti, beberapa aspek telah diambil kira sebelum turun ke kawasan kajian. Antara
aspek yang diambil kira ialah prosedur pemilihan informan kajian. Hal ini demikian kerana
kajian ini memerlukan data yang dikumpul selaras dengan objektif yang hendak dijalankan.

Oleh itu, kajian ini menggunakan kaedah purposive sampling iaitu penetapan ciri-ciri informan
yang diperlukan dalam kajian ini. Antara ciri yang ditetapkan ialah informan menetap di
Kampung Tinusa 2 Sandakan, Sabah, berumur 40 tahun dan ke atas, penutur asli Bugis
Enrekang, berkemampuan bertutur dengan fasih, tidak mempunyai sebarang masalah
pendengaran dan alat artikulasi.

Kajian ini telah menggunakan beberapa prosedur sebelum, semasa dan selepas pengutipan
data. Sebelum pengutipan data dijalankan, kajian ini menyediakan sebanyak 500 perkataan
bahasa Melayu Standard untuk diterjemahkan kepada bahasa Bugis Enrekang. Justifikasi
memilih 500 perkataan ini kerana tidak terlalu banyak dan tidak terlalu sedikit. Selepas itu,
prosedur yang dilakukan oleh penyelidik adalah melakukan kerja lapangan di rumah informan
dan menemu bual informan yang bersetuju untuk menjadi informan kajian ini. Sebelum temu
bual dijalankan, penerangan diberikan terlebih dahulu kepada informan supaya data dapat
dikutip dengan baik dan dapat menjawab objektif kajian. Penerangan juga dilakukan supaya
proses temu bual bersama informan berjalan dengan lancar. Seterusnya, semasa temu bual
dijalankan informan diminta untuk menyebut data kajian berdasarkan domain yang ditanyakan
oleh penyelidik dalam bahasa Bugis Enrekang untuk mendapatkan data yang diperlukan.
Data pertuturan lisan informan dikumpul menggunakan rakaman perbualan audio daripada
aplikasi telefon pintar. Kaedah rakaman audio ini memudahkan penyelidik mendengar semula
data yang diperoleh daripada informan. Akhir sekali, setelah data sudah diperolehi,
pengumpulan data dilakukan. Data dan sebutan bahasa Bugis Enrekang ditranskripsi dan
dianalisis menggunakan lambang fonetik sejagat (International Phonetic Alphabet).

Proses penganalisisan data dilakukan menggunakan kerangka teoretis Analisis Konstrastif
yang diperkenalkan oleh Charles L. Fries (1945). Istilah atau perkataan kontrastif berasal
daripada perkataan Constrastive iaitu kata sifat dan kata kerja iaitu “zo contras” yang
membawa maksud berbeza atau bertentangan. Dalam The American Collage Dictionary
terdapat penjelasan mengenai kaedah ini, iaitu “zo set in opposition in order to show inlikeness,
compare by observing differences”. Hal ini membawa maksud perbandingan ini dilihat
sebagai pertentangan iaitu bertujuan untuk memperlihatkan ketidaksamaan yang
menunjukkan persamaan dan perbezaan (Mohd Uzir Zubir, 2019). Analisis Konstrastif
menjadi rujukan dalam kajian bahasa dan digunakan dalam menganalisis perbandingan dua
bahasa khususnya dalam aspek bidang fonologi dan makna perkataan dalam bahasa Bugis
Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau. Dengan menggunakan analisis kontrastif
tersebut, kajian ini akan menganalisis 500 perkataan mengikut sebutan dan makna setiap
perkataan yang sudah ditranskripsikan dalam bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau. Rajah 1 di bawah memaparkan ringkasan kerangka teoretis analisis
kontrastif yang diaplikasikan dalam kajian ini:
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Analisis Kontrastif (1945)

l

v

Perbandingan  dua  bahasa
memperlihatkan perbezaan
serta persamaan antara bahasa
ibunda dan bahasa sasaran.
Menurut Fries (1945), hasil
penelitian secara perbandingan
ini mampu menonjolkan
persamaan dan perbezaan yang
hadir dalam struktur kedua-dua

bahasa yang dibandingkan.

Perbandingan subsistem yang ada
kesepadanan. Analisis Konstrastif
boleh dibandingkan dalam
subsistem yang ada kesepadanan.
Sebagai contoh membandingkan
dalam aspek bidang yang sama
dalam sesuatu unsur bahasa. Hasil
daripada analisis kontrastif kedua-
dua bahasa tersebut juga akan
membawa kepada penemuan baharu

Perbandingan sistematik
bergantung  kepada  huraian
saintifik kedua-dua bahasa. Hal
ini  bermaksud  perbandingan
bahasa menggunakan empat
kaedah sistematik, iaitu (1)
mengumpul data, (2)
mempersembahkan

perbandingan, (3) mengenal pasti
persamaan dan perbezaan yang
sedia ada dan (4) merumuskan

(Fries, 1945).

perbandingan (Pietro, 1970).

Rajah 1: Kerangka Teoretis Analisis Kontrastif (1945)
Sumber: Dipetik dan diubah suai daripada pendekatan Analisis Kontrastif Fries (1945)

Dapatan dan Perbincangan
Bahagian ini akan membincangkan hasil dapatan ini dari sudut pengumpulan 500 perkataan
bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau yang ditranskripsikan
menggunakan lambang fonetik sejagat (International Phonetic Alphabet). Seterusnya,
membincangkan persamaan dan perbezaan antara bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard Johor-Riau dari sudut aspek bidang fonologi, khususnya sistem bunyi dan makna
setiap perkataan. Berikut merupakan 500 perkataan dalam sebutan bahasa Bugis Enrekang dan
bahasa Melayu Standard Johor-Riau beserta makna dalam bahasa Melayu:

Jadual 1: Senarai 500 perkataan dalam sebutan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa
Melayu Standard Johor-Riau beserta makna dalam bahasa Melayu

Bil. Sebutan Bugis Sebutan bahasa Makna dalam Bahasa Melayu
Enrekang Melayu Standard
Johor-Riau
1. [ta.yEn] [ti.ya.ds] kata nafi tiada
2. [0.t0] [ko.re.ts] kereta
3. [de.eN] [a.ds] kata kopula ada
4. [tas] [beg] beg
5. [wa.yi] [a.ye] air atau sejenis cecair
6. [wa.ka] [a.ka] akar atau sejenis tumbuhan yang lazimnya
tumbuh ke dalam tanah
7. [1i?.ku.wa] [leN.ku.was] lengkuas
8. [iya.ku] [a.ku] kata ganti nama diri pertama aku
9. [a.lay] [am.be?] ambil
10. [ma.te] [ma.ti] mati
11. [gar.don] [ko.ta?] kotak
12. [ma.si.yaN] [ha.ri si.yaN] hari siang atau esok hari
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13. [an.tin - an.tin] [an.teN - an.teN] perhiasan pada telinga wanita anting-anting

14. [a.su] [an.dzeN] anjing

15. [a.pin] [a.Nen] angin iaitu udara yang bergerak

16. [an.ka] [aN.kat] angkat

17. [a.pa] [a.ps] kata tanya apa

18. [me.yoN] [ku.geN] kucing

19. [i.kT] [a.wa?] kata ganti nama diri kedua awak

20. [sam.bo] [pe.nu.top] penutup atau alat yang digunakan untuk

menutup
21. [ji.yo.Nan] [ba.wah] kata arah bawah
22. [la.su.na] [ba.waN] bawang iaitu sejenis tumbuhan yang umbinya
dimakan

23. [tit.ta.yi/] [be.ra?] berak atau membuang air besar

24, [ma.ka.sin] [ba.ye?] kata adjektif sifat iaitu baik

25. [mat.tu.nu] [ba.ka] bakar atau panggang

26. [bo.ko] [bs.la.kaN] belakang atau bahagian yang dianggap sebagai
lawan hadapan

27. [ku.rin] [bs.la.Ns] belanga yang diperbuat daripada tanah yang

digunakan untuk memasak

28. [su.lE] [ba.le?] balik

29. [la/.daN] [41.1i] cili

30. [ba.ba.wu] [bu.so?] busuk

31. [ma.paf .{i] [ber.i.nay] berinai

32. [tum.bu.han] [tum.bu.han] tumbuhan

33. [ba.ra] [ba.rs] bara iaitu api atau serpihan yang bernyala

dalam api yang hampir padam

34. [ma.paf .ffin] [bor.seh] bersih

35. | [dszi.yo.Nanta.nah] | [ba.wah ta.nah] bawah tanah

36. [be.sen] [ba.sah] basah

37. [ti.muN] [ti.mon] timun

38. [ma.ka.ma.dza] [ba.ya] bayar

39. [po.ko/ pi.yo/] [po.ko? ks.la.ps] pokok kelapa

40. [bs.kas] [ba.kas] bekas

41. [ma.nal.li] [ba.1i] beli

42. [d30/.pa] [bs.lom] kata bantu aspek belum

43. [lsn.doN] [bs.lot] sejenis ikat yang panjang iaitu belut

44, [u.tan] [bs.neh] benih sejenis biji daripada buah kecil yang
dijadikan bibit

45. [i.ye?] [ys] kata benar ya

46. [41.41/] [bs.na] kata benar seperti betul

47. [ME.KE] [ba.to?] batuk

48. [bo.s[T] [bsN.ka?] bengkak

49. [ku.gat.ga] [ban.fi] benci

50. [bar.ra] [ba.ras] beras

51. [ma.bin.ni] [bs.rat] berat

52. [da.i] [bo.ri] beri

53. [kaf.fan] [bs.53] besar
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o4. [bi/.ti] [bo.tes] betis

55. [pu.wa.ran] [bi.ya.wa?] biawak

56. [ti.mun] [bi.ber] bibir

57. [ka.mar] [bi.le?] bilik

58. [bE.lo/] [be.lo?] belok

59. [ma.nan.tu] [ms.nan.tu] menantu

60. [bi.ran] [bi.ni] bini atau isteri

61. [bin.tan] [bin.tan] bintang

62. [b9.ru.wan] [ba.ru.wan] beruang

63. [ma/.bi.si/] [bi.se?] bisik

64. [bu.wah] [bu.wah] buah

65. [tfe/.be.yan] [bu.waN] buang

66. [pe.fa/] [bu.bo] bubur

67. [bu.wa.ya] [bu.wa.ys] buaya

68. [bu/.ka] [bu.kse] buka

69. [but.tu] [bu.ket] bukit

70. [ma.lE.bu] [bu.lat] bulat

71. [um.buN u.lu] [u.bon ks.pa.ls] ubun kepala

72. [mu.ni] [bu.Ni] bunyi

73. [ben.k(1/] [beN.ko?] bengkok

74. [pol.17/] [puN.goN] punggung

75. [bu.noy] [bu.noh] bunuh

76. [bu.na] [bu.Ns] bunga

77. [bu/.ku] [boN.ko?] bongkok

78. [fap.pa/] [boN.su] bongsu atau adik beradik yang paling muda

79. [ma/.bi.fa.ra] [bo.ra?] berborak atau berbual-bual

80. [ta.fin] [fa.4eN] cacing

81. [fam.min] [fer.men] cermin

82. [tfa.rE.pa] [ko.to.ran] Kotoran

83. [ma.si.na/] [t2.pat] cepat

84. [ap.p] [fu.gu] cucu atau cicit

85. [fin.4in] [tin.gen] cincin

86. [tus.so/] [tfu.g0?] cucuk

87. [gan.na/] [fu.kop] cukup

88. [fo.ra/] [to.ra?] corak

89. [da.da] [da.ds] dada

90. [da.gin] [da.geN] daging

91. [da.gu] [da.gu] dagu

92. [te?.KE/] [da.han] dahan

93. [lin.do] [da.hi] dahi

94. [da.ki] [da.ki] daki

95. [da.lam] [da.lam] dalam

96. [lom.ba] [da.rah] darah

97. [sm.bu.k[T] [ma.ns] kata tanya mana

98. [po.IE] [da.ri] kata sendi nama dari

99. [da.wun] [da.won] daun
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100. [du.yun] [du.yoN] duyung
101. [a.bu] [da.bu] debu
102. [man.da/.pi] [do.kat] dekat
103. [dan.dam] [dan.dam] dendam
104. [de.pan] [do.Nan] kata sendi nama dengan
105. [ma.sa/.dip] [do.Na] dengar
106. [ma.e.tam] [di.yam] diam
107. [bi.dE] [din.deN] dinding
108. [ma.fa/.KE] [di.Nen] dingin iaitu keadaan sejuk atau tidak panas
109. [ka.lE] [di.ri] diri atau empunya badan
110. [KCL.IE] [du.ws] kata bilangan dua
111. | [du.wa/ pu.llh] [du.ws pu.loh] kata bilangan dua puluh
112. [du.wa/ ra.tu] [du.ws ra.tos] kata bilangan dua ratus
113.| [du.wa? sa/.bu] [du.ws ri.bu] kata bilangan dua ribu
114. [ma.fin.do/.k ] [du.do?] duduk
115. [du.ri] [du.ri] duri atau bahagian tajam yang terdapat pada

tumbuhan
116. [du.wa/ pu.lCih [du.ws pu.loh dua puluh satu
me.sa/] sa.tu]
117. [du.wa/ pu.lCh [du.ws pu.loh dua puluh dua
K(1.rE] du.ws]
118. [in.d] [0.ma?] emak atau ibu
119. [bu.la.wan] [2.mas] emas
120. [sm.bun] [sm.bon] embun iaitu wap air yang turun pada waktu
malam kerana sejuk
121. [a/.pa/] [sm.pat] kata bilangan empat
122. [a.nam] [s.nam] kata bilangan enam
123. [gam.ba.ra/] [gam.ba] gambar
124. [gan.tuN] [gan.toN] gantung
125. [ga.ru/] [ga.ru] garu
126. [si.ya] [ga.ram] garam
127. [ma/.ka.ti/] [ga.tal] gatal
128. [man.ga.lif fin] [go.1i] geli
129. [ma.fom.m(/] [ga.mo?] gemuk
130. [is.si] [gi.gi] gigi
131. [KE?.KE] [gi.get] gigit
132. [gCn.{in] [gun.teN] gunting
133. [gun.tu.ru] [gu.roh] guruh
134. [go.s0/] [go.s0?] gosok
135. [9°.yan] [90.yaN] goyang
136. [pe.ya] [kana? - kana?] kanak-kanak
137. [tap.pu/] [ha.bes] habis
138. [ha.bu/] [ha.bo?] habuk
139. [jo.Il.wan] [ha.da.pan] hadapan iaitu bahagian sebelah muka
berlawanan dengan belakang

140. [ma.paf.fiN] [ber.sen] bersin
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141. [dza.he?] [ha.li.ys] halia

142. [pu.dun] [hi.doN] hidung

143. [hi.dzaw] [hi.dzsaw] hijau

144, [i.s0/] [hi.sap] hisap

145. [ma.lo.fln] [hi.tam] hitam

146. [u.baN] [u.ban] uban atau rambut yang sudah putih

147. [bL.si] [hu.dzan] hujan

148. [u.la/] [u.lat] ulat

149, [ka.b(T] [hu.tan] hutan

150. [ba.lE] [i.kan] ikan

151. [si.y[//] [i.kat] ikat

152. [ik.kCT] [e.ko] ekor atau bahagian di belakang sekali pada
tubuh binatang

153. [ma.ba.sah] [e.10?] elok

154. [ma.kut.tu] [ps.ma.las] pemalas

155. [i.pa/] [i.pa] ipar atau adik beradik kepada suami atau isteri

156. [pa.li.sE/] [i.si] isi atau sesuatu termuat dalam sesuatu benda

157. [it.ti/] [i.te?] itik

158. [d50y.VE] [si.tu] kata ganti nama tempat situ

159. [ma.dza/ k(] [dza.hat] kata adjektif sifat jahat

160. [san.da.la] [se.li.ps] selipar

161. [dz0/.ka] [dza.lan] jalan

162. [do.wi?] [du.wet] duit

163. [dzan.tun] [dzan.toN] jantung

164. [dzam.paN] lia.gs] Jaga

165. [ma.fin.nCn] [dzor.neh] jernih

166. [0.qi] [bu.gis] kata nama khas Bugis

167. [dza.rum] [dza.rom] jarum

168. | [run.nu/] [ron.do] [dza.toh] jatuh

169. [ma.bE.la] [dza.woh] kata arah jauh

170. [as.s0.yi] [d39.mO] jemur

171. [ma.ba.lu/] [dzu.wal] jual

172. [Ki.ri] [Ki.ri] Kiri

173. [ka.ka/] [ka.ka?] kakak

174. [a.d3EY] [ka.ki] kaki

175. [iya.ku] [ka.mi] kata ganti nama diri pertama kami

176. [i.kT] [ka.mu] kata ganti nama diri kedua kamu

177. [ka.nan] [ka.nan] kata arah kanan

178. [pu.wa.lE] [ka.po] kapur

179. [kor.baw] [ker.baw] kerbau

180. [ka.dsu] [ka.yu] kayu

181. [ko.bal] [ks.bal] kebal

182. [bif.fu/] [ko.gel] kecil

183. [ko.dzam] [ko.dzam] kejam

184. [kem.bar] [kem.ba] kembar

185. [kan.nip] [ko.neN] kening
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186. [bo.ti?] [ken.tot] kentut
187.| [bas.su] [ba.ra] [ko.naN] kenyang
188. [ma.rE?.ko] [ks.reN] kering
189. [bu.kan] [ko.tam] ketam
190. [gut.tu] [Ki.lat] Kilat
191. [Ki.rim] [Ki.rem] Kirim
192. [ya.ku] [Ki.to] kata ganti nama diri pertama Kita
193. [ka.nu.ku] [ku.ku] kuku
194, [bo.41/] [ke.lam.bu] kelambu sejenis kain kasa yang menyelubungi
tempat tidur
195. [ku.li] [ku.let] kulit
196. [ma.sE.wa] [kom.pol] kumpul
197. [ku.pah] [ku.nah] kunyah iaitu melumatkan makanan dalam
mulut dengan gigi sebelum menelannya
198. [ka.la.pu.wa] [ku.re - ku.rs] kura-kura
199.| [dz0/.na.gan.na] [ku.raN] kurang
200. [ku.tu] [ku.tu] kutu sejenis binatang halus yang terdapat pada
rambut manusia
201. [kor.dil] [ker.del] kerdil
202. [ap.pu/] [ha.bes] habis
203. [la.w] [la.bu] labu sejenis tumbuhan yang berbentuk bulat
204. [tu.ma.nE] [la.ki] laki atau suami kepada seseorang
205. [la.1i] [la.lat] lalat sejenis serangga yang hinggap pada benda
yang kotor
206. [met.ta] [la.ms] lama atau masa yang panjang
207. [la.Nit] [la.Net] langit
208. [te?.ka] [laN.kah] langkah atau gerak kaki ketika berjalan
209. [lan.tai] [lan.tay] lantai
210. [ka.lay] [la.ri] lari
211. [ta.si] [la.wo?] lauk
212. [la.wut] [la.wot] laut
213. [ma.ri.y[] [la.wa?] lawak atau keadaan yang bising
214, [ma/.ka.tE] [la.yu] layu
215. [pCIs.sC1/] [lo.1ah] lelah, letih atau tidak bertenaga
216. [ma.tin.do] [ls.lap] lelap, tidur atau nyenyak
217. [ma.lam.ma/] [le.mah]/ lemah atau lembut
[lsm.bot]
218. [lop.p] [ls.ma?] lemak iaitu zat minyak pada binatang
2109. [li.ma] [ta.Nan] tangan
220. [ta’.dEY] [hi.laN] hilang
221. [ls.tup] [ls.top] letup iaitu bunyi benda yang pecah
222. [ma.lll.wan] [le.ba] lebar
223. [Ki.ta.yi] [li.hat] lihat
224. [KOLICn] [le.he] leher
225. [li.ma] [li.ms] kata bilangan lima
226. [re.ba.i] [lem.pa] lempar perbuatan membaling, membuang atau

melontar.
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227. [li.yur] [li.yo] liur air rembesan cair dalam mulut

228. [ma.lu.wah] [lu.was] luas

229. [4i/.ku.du] [lu.dah] ludah

230. [lum.ba] [lum.bs] lumba iaitu perlawanan beradu cepat

231. [lon.kap] [1sN.kap] lengkap atau genap tidak ada yang kurang

232. [ma.b)/] [ma.bo?] mabuk

233. [ma.lE.yah] [me.rah] merah

234. [ku.man.dE] [ma.kan] makan

235. [ma.si.ri] [ma.lu] malu

236. [om.bC] [ma.ns] kata ganti nama tak tentu mana

237. [min.di.y /] [man.di] mandi

238. [ma.ma.ta/] [men.tah] mentah iaitu belum masak, masih muda

2309. [bon.dEN] [a.yam] ayam

240. [don.dEN] [gem.pal] gempal atau badan berisi

241. [ma.yi] [ma.ri] kata ajakan mari

242. [ma.na.su] [ma.sa?] masak

243. [ma.sam] [ma.sam] masam

244, [ma.ta] [ma.ts] mata

245, [ka.lo.lC.wa] [mim.pi] mimpi iaitu sesuatu yang terlihat atau dialami
dalam tidur

246. [ni.sC/] [mi.nom] minum

247. [mi.na/] [mi.pa?] minyak atau cairan yang tidak boleh bergabung
dengan air

248. [ma.lo.low] [mu.ds] muda, masih remaja atau masih mentah

249. [naN.na/] [mu.lot] mulut

250. [mun.tah] [mun.tah] muntah

251. [pa.na.sa] [naN.ks] nangka sejenis tumbuhan yang buahnya
berulas-ulas

252. [Ki.nan.dE] [na.se?] nasi

253. [ne.ne/] [ne.ne?] nenek

254. [ma.ni.pih] [ni.pes] nipis

255. [na.pa] [Na.Ns] nganga atau mulut terbuka luas

256. [mi.Nam.m(/] [No.ram] ngeram atau bahasa percakapan geram

[ma.KE.rEN]

257. [na.ri] [Nao.ri] ngeri yang menyebabkan
berasa takut

258. [ma.pi.lu] [Ni.lu] ngilu atau tidak enak pendengaran

259. [ma.pa.man] [na.man] nyaman iaitu keadaan yang tenang

260. [ka.si.si/] [na.mo?] nyamuk

261. [Na.wa] [na.ws] nyawa atau roh yang menghidupkan manusia

262. [bo.b(] [pa.di] padi

263. [ma.ka.lE] [pa.gi] pagi

264. [u.pan] [ps.hs] peha

265. [ma.ku.la] [pa.nas] panas

266. [pa.n] [pa.naw] panau atau sejenis penyakit kulit yang

berbintik-bintik
267. [pan.dan] [pan.dan] pandan
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268. [sa.pi.ri] [pan.du] pandu
269. [tam.bay] [paN.gel] panggil
270. [ma.lan.dl]] [pan.dzaN] panjang
271. [te?.KE] [pan.dzat] panjat
272. [ka.si/] [pa.ser] pasir
273. [bi?.ka] [po.fah] pecah
274. [ma.pa.sEh] [ps.deh] pedih
275. [ka.tan.ni] [po.0aN] pegang
276. [pan.nCh] [ps.noh] penuh
2717. [pa.ray] [pa.rah] perah
278. [ps.ram] [ps.ram] peram atau selalu tinggal di rumah sahaja
279. [ba/.tan] [pa.rot] perut
280. [ka.ru.en] [ps.taN] petang
281. [pa.lan.du/] [ps.lan.do?] pelanduk iaitu binatang seperti kancil tetapi
lebih besar saiznya
282. [pi.IEN] [pi.len] pilih
283. [le.leh] [pin.dah] pindah
284. [ma.pon.di/] [pen.ds?] pendek
285. [PE.ra/] [pe.ra?] perak atau logam berwarna putih
286. [pi.rip] [pi.reN] sejenis pinggan yang kecil
287. [put.ti] [pi.saN] pisang
288. [pu.cL1?] [pu.go?] pucuk iaitu daun yang baru tumbuh
289. [po.hon] [po.hon] pohon
290. [ba.kun.ni] [pu.kol] pukul
291. [pu.law] [pu.law] pulau
292. [pu.lCh] [pu.loh] puluh
293. [pu.lut] [pu.lot] pulut
294. [it.t7/] [pu.Not] pungut
295. [pCl.si/] [pu.sat] pusat atau lekuk di tengah-tengah perut
296. [pu.siN.ni] [pu.seN] pusing
297. [ma.bu.sa] [pu.teh] putih
298. [po.IT] [po.toN] potong
299. [bi.lu.wan] [ram.bot] rambut
300. [ram.bu.tan] [ram.bu.tan] rambutan
301. [ran.tE] [ran.tay] rantai
302. [ra.ya] [ra.ys] sejenis tumbuhan iaitu bunga raya
303. [so/.ka] [re.bah] rebah atau jatuh terbaring
304. [ram.mEy] [ron.dam] rendam atau berada di dalam air
305. [ka.bl] [rim.bs] rimba atau hutan besar
306. [brl.1a] [ru.mah] rumah
307. [r.bo/] [rum.pot] rumput
308. [jo.ne] [ru.ss] rusa
3009. [ru.su/] [ru.so?] rusuk
310. [sa/.pu.lih] [se.pu.loh] sepuluh
311. [sa.ra.tu] [so.ra.tos] kata bilangan seratus
312. [sa.sa/.bu] [so.ri.bu] kata bilangan seribu
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313. [ma.pan.di/] [sa.ket] sakit
314. [sa.lay] [sa.lah] salah
315. [sam.bun] [sam.boN] sambung atau berhubung
316. [sa.ran] [sa.raN] sarang
317. [sa.wa] [sa.wa] sawa
318. [sa.yan] [sa.yaN] sayang
3109. [pa.ni] [sa.yap] sayap
320. [u.tan] [sa.yo] sayur
321. [ma.ra.sa] [so.dap] sedap
322. [bu.da] [s9.19.5ay] selesai
323.| [ma.sam.ba.dzan] [sem.bah.yaN] sembahyang
324, [sam.pat] [sam.pat] sempat
325. [ma/.si/.pi] [som.pet] sempit
326. [s9.nat] [se.Nat] sengat sejenis alat yg tajam lagi berbisa yang
terdapat pada beberapa jenis serangga dan
binatang
327. [sa.nap] [sa.Nap] senyap
328. [mi.ta.wa] [s9.nom] senyum
329. [pu.sa] [s9.sat] sesat atau hilang arah
330. [na.yi] [si.ya.ps] kata tanya siapa
331 [al.l]] [si.yaN] siang atau hari pagi
332. [si.ku] [si.ku] siku
333. [an.nay] [sim.pan] simpan
334. [si.siN] [si.si] sisi
335. [si.si/] [si.se?] sisik
336. [sak.ba.li/] [s9.bo.raN] seberang
337. [su.ma.na] [se.ma.Nat] semangat
338. [sum.pah] [sum.pah] sumpah
339. [sa/.dEy] [sun.gay] sungai
340. [son.san] [soN.saN] songsang atau terbalik kedudukannya
341. [su.ra/] [su.rat] surat atau kertas yang ditulis
342. [ma.su.sah] [su.sah] susah
343. [su.su] [su.su] susu
344, [iya.to] [ta.di] tadi atau baru sahaja atau baru sebentar tadi
345. [ta.yi] [ta.hi?] tahi
346. [i.sen] [ta.hu] tahu atau maklum dengan keadaan sebenar
347. [ta.hun] [ta.hon] tahun
348. [ta.han] [ta.han] tahan
349. [ma.ta.ram] [ta.dzam] tajam
350. [ma.la.dza/] [ta.kot] takut
351. [ut.tEh] [ta.li] tali atau serat yang dipintal panjang-panjang
352. [ta.li.Na] [te.li.Ns] telinga
353. [tam.bah] [tam.bah] tambah
354. [ta.li.pa/] [tam.pa] tampar atau pukulan dengan tapak tangan
355. [ta.nah] [ta.nah] tanah atau lapisan bumi di atas sekali
356. [tan.da.yi] [tan.ds] tanda yang berbentuk lambang atau simbol
357. [ta.nan.ni] [ta.nam] tanam




Volume: 7 Issues: 22 [March, 2024] pp. 92 - 114]
Jurnal Penyelidikan Sains Sosial (JOSSR)
elSSN: 2637 -0956

Journal Website: www.jossr.com

ACADEMIC

INSPIRED DOI: 10.55573/J0SSR.072210
358. [taN.ga] [taN.gs] tangga
359. [ta.na.yi] [ta.ps] tanya atau permintaan keterangan
360. [ta.pa/] [ta.pa?] tapak atau bidang kaki (kasut atau tangan)
361. [ta.pE] [ta.pay] tapai sejenis peganan yang dibuat daripada
beras pulut
362. [lut.tu] [ter.baN] terbang
363. [bE.soy] [ta.re?] tarik
364. [maN.Na] [ms.na.Nes] menangis
365. [ta.siN] [ta.se?] tasik atau kawasan air yang luas
366. [mi.ta.wa] [ko.ta.ws] ketawa
367. [ma.kam.ban] [to.bal] tebal
368. [ta/.bu] [te.bu] Sejenis tumbuhan iaitu tebu
369.|  [ma.tot.trN] [to.gap] tegap
370. [to.gur] [to.g0] tegur
371. [pis.si/] [to.kan] tekan
372. [tal.lo] [to.l0] telur
373. [ts.nun] [te.non] tenun
374. [taN.ga al.lo] [ts.Nah ha.yi] tengah hari
375. [tar.ru] [to.ros] terus atau menuju ke sesuatu tempat
376. [ba.ta.yi] [to.ta?] tetak
377. [ti.yaN] [ti.yaN] tiang
378. [ba.la.wi] [ti.kos] tikus
379. [ti.kam] [ti.kam] tikam
380. [ti.mur] [ti.mo] timur
381. [tom.ba.i] [tom.ba?] tembak
382. [tul.lun] [taN.gs.lam] tenggelam
383. [ma.tan.dE] [tiN.gi] tinggi
384. [ka.la.si] [ti.pu] tipu
385. [bur.ruN] [ti.yop] tiup
386. [ka.lE] [tu.boh] tubuh
387. [mat.tuw.wa] [tu.ws] tua
388. [pi.tu] [tu.dzoh] kata bilangan tujuh
389. [sel.IE] [tu.ka] tukar
390. [bu.ku] [tu.laN] tulang
391. [u.ki] [tu.les] tulis
392. [to.lo.Ni] [to.loN] tolong
393. [tu.wi] [tum.boh] tumbuh atau hidup bertambah besar
394, [tum.bu.i] [tum.bo?] tumbuk
395. [tu.mit] [tu.met] tumit
396. | [me.sa/ - me.sa/] [tuN.gal] tunggal iaitu tidak ada yang lain lagi
397. [tuN.ku] [tuN.ku] tungku yang berbentuk batu diletakkan sebagai
tempat memasak
398. [tun.dzu/] [tun.dz07?] tunjuk, menunjuk, menampakkan diri
399. [mi.nC1.Noh] [tu.ron] turun atau pergerakan dari tempat yang lebih
tinggi ke tempat yang lebih rendah
400. [tu.rut] [tu.rot] turut, pergi bersama atau bersama-sama
melakukan sesuatu
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401. [tu.su/] [tu.so?] tusuk iaitu brang yang runcing lagi tajam untuk
mencucuk

402. [tut.tu.i] [tu.top] tutup

403. [tor.bit] [ter.bet] terbit

404. [mi.lup.pa/] [tor.dzon] terjun

405. [uk.ku.ri] [u.ko] ukur

406. [u.la.Ni] [u.laN] ulang

407. [u.lar] [u.la] ular

408. [un.daN] [un.daN] undang atau menjemput

409. [u.ra/] [u.rat] urat

410. [ka/.pa] [geN.gam] genggam

411. [ya.te.e] [i.ni] kata penentu ini

412. [ba.li] [la.wan] lawan

413. [mim.bu.ni] [lin.doN] lindung, berselindung atau tidak menampakkan

diri

414. [sem.ba/] [to.ra.dzaN] terajang

415. [ma.li.ri] [ku.neN] Kuning.

416. [ka.r.o] [tfa.ka] cakar

417. [but.tu] [gu.noN] gunung

418. [mat.ta al.lo] [ma.ta.ha.ri] matahari

419. [te/.KEn] [toN.kat] tongkat

420. [tu.bi.raN] [wa.ni.ta] wanita atau remaja perempuan

421. [tal.lul.lu] [me.pe.lap] menyelap atau mengeringkan dengan kain lap

422. [ma.lu.wa] [le.ba] lebar

423. [pC)/.noN] [ye.pot] reput

424, [sa.Na] [na.ms] nama

425. [ma.lu.ruh] [lu.ros] lurus

426. [ma.KE.IoN] [na.ni] nyanyi

427. [sm.bl/.wa.tu] [bi.ls] kata tanya bila

428. [ka.ta.ruN] [te.roN] sejenis tumbuhan iaitu terung

429. [b.Ni] [ma.lam] malam

430. [al.lo.nan] [ban.tal] bantal

431.| [sam.bll.ka.su.ru] [tfa.da] cadar

432. [bo.bIN] [tu.doN] tudung

433. [sa.pa.tu] [ka.sot] kasut

434, [fam.miN] [ka.§5] kaca

435. [tu.paN] [ka.ta?] katak

436. [ra.pi] [ke.mas] kemas

437. [me.dsa] [me.d39] meja

438. [man.dza] [man.d3s] manja

439. [ga.siN] [ga.seN] gasing

440. [caN.ki.ri] [ta.wan] cawan

441, [ma.ro.wa] [ra.may] ramai

442, [bu.da] [ba.na?] kata bilangan banyak

443. [ma.le.fuN] [ra.mah] ramah

444, [si.tam.mu] [dsum.ps] jumpa
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445. [tam.mu.i] [sam.bot] sambut

446. [ke.fa/] [ki.fap] Kicap

447. [ta.le.po.oN] [te.li.fon] telefon

448. [te.ya?] [ti.da?] kata nafi tidak

449, [mo/.toN] [ba.Non] bangun

450. [ke/.deN] [bor.diri] berdiri

451. [pas.sa.rin] [pe.Na.pu] penyapu

452. [ma.ben.den] [Hu.4i] cucli

453. [lu.mam.ba] [ber.dza.lan] berjalan

454. [ma.pa.sEh] [pe.das] pedas

455, [ma.lil.lin] [ge.lap] gelap

456. [ka.lo.lo] [bu.dzaN] bujang atau lelaki belum berkahwin

457. [pon.dz0] [per.gi] pergi ke sesuatu tempat

458. [daN.ke] [ke.dsu] keju

459, [da.ni] [ko.to] kotor

460. [dop.pa] [nan.ti] nanti

461. [ba.ga] [bo.doh] bodoh

462. [gan.dzaN] [ho.doh] hodoh

463. [han.du] [tu.wa.le] tuala

464. [ham.mako] [ya mu.ham.mad] kata benar ‘ya’ — [ham]
‘Muhammad’ — [ma.ko]

465. [na.raN] [ku.ds] Kuda

466. [neN.Ne] [na.ye?] naik daripada tempat yang rendah kepada
tempat yang lebih tinggi

467. [ra.tu] [da.taN] datang

468. [ron.to?] [ko.to] kotor

469. [ran.dzaN] [ka.tel] katil

470. [ram.pa] [rem.pah] rempah perisa makanan seperti kayu manis dan

cengkih

471. [wat.tu] [ma.ss] masa

472. [wa.ni] [pe.Ne.Nat] penyengat

473. [wa.ri — wa.ri] [ma.du ke.lu.lot] madu kelulut

474. [wa?.diN] [muN.ken] kata bantu aspek mungkin

475. [ya.nu] [di.ys] kata ganti nama diri ketiga dia

476. [ya.tu.u] [i.tu] kata penentu itu

477. [ya.mo] [iys.lah] kata pemeri ialah

478. [mat.fa] [bi.dza?] bijak, pandai atau cerdik

479. [ma.gu.ru] [be.la.dza] perbuatan sedang belajar

480. [lak.pi] [li.pat] lipat

481. [ka.ru.du] [me.Nan.to?] mengantuk

482. [bo?] [bu.ku] buku

483. [put.ti] [pi.saN] buah pisang

484, [ma.kun.du] [tum.pol] tumpul atau tidak tajam

485. [ga.dzah] [ter.lam.paw] terlampau atau terlalu

486. [an.do.ko] [me.ra.dz0?] merajuk

487. [ma.tfe.Ne?] [ba.gos] kata sifat baik iaitu bagus

110




ACADEMIC
INSPIRED
NETWORK

Volume: 7 Issues: 22 [March, 2024] pp. 92 - 114]
Jurnal Penyelidikan Sains Sosial (JOSSR)
elSSN: 2637 -0956

Journal Website: www.jossr.com

DOI: 10.55573/J0SSR.072210

488. [1a?.bo] [pa.raN] parang iaitu sejenis pisau besar

489. [le.se] [bi.ji] biji

490. [do.do] [ka.yen ba.te?] kain batik wanita

491. [pa.mut.tu] [ku.wa.li] kuali iaitu sejenis bekas yang berbentuk

mungkum, bertelinga dan diperbuat daripada

besi

492. [ba.ki] [ta.lam] talam iaitu dulang yang tidak berkaki

493. [map.pu] [ha.Nos] hangus

494. [ra.kaN] [re.bos] rebus

495, [bak.ko.ro] [be.sen] besen sejenis mangkuk besar

496. [sim.bo.loN] [saN.gol] sanggul

497. [pi.so] [pi.saw] pisau

498. [ma.ka.doy] [be.ku] beku iaitu pejal dan tidak cair

499, [ku.bu.ru] [pu.sa.re] pusara

500. [a.tey] [ha.ti] hati

2. Perbandingan 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard
Johor-Riau

Berdasarkan hasil dapatan menunjukkan hampir setiap perkataan mengalami perubahan dari
segi sebutan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau. Hal ini demikian
kerana berdasarkan hasil data yang dianalisis, kajian ini dapat melihat bahawa daripada jumlah
keseluruhan perkataan yang dianalisis, iaitu 500 perkataan, sebanyak 356 atau bersamaan
71.2% perkataan yang mempunyai sebutan dan ejaan yang berbeza bagi setiap makna perkataan
yang sama. Sebagai contoh, perkataan /berdiri/ disebut [ke?.deN]. Perbezaan sebutan dan ejaan
dilihat dengan jelas di mana bagi perkataan tersebut fonem yang digunakan juga adalah berbeza.
Seterusnya, terdapat perkataan yang mempunyai sebutan hampir sama antara bahasa Melayu
Standard dengan bahasa Bugis Enrekang, iaitu sebanyak 44 perkataan atau bersamaan 8.8%.
Sebutan dan ejaan perkataan ini masih hampir sama dengan bahasa Melayu Standard, tetapi ada
perubahan dari segi penggantian fonem dalam setiap perkataan. Contohnya, perkataan /mati/
disebut [ma.te], /kayu/ disebut [ka.dzu] dan /mabuk/ disebut [ma.bo?]. Sebutan dan ejaan bagi
sesetengah perkataan dibezakan dengan penggantian fonem konsonan di tengah dan akhir kata
bagi bahasa Bugis Enrekang.

Selain itu, kajian ini mendapati bahawa terdapat perkataan yang mempunyai sebutan dan ejaan
yang sama dengan bahasa Melayu Standard Johor-Riau sebanyak 93 perkataan atau bersamaan
18.6%. Hal ini menunjukkan bahawa fonem yang digunakan dalam setiap perkataan tersebut
adalah sama dan tiada penggantian atau penyisipan fonem lain. Contohnya, [ffo.ra?], [ffa.fiN],
[da.gu], [ka.ka?], [mi.Na?], [mun.tah], [pan.dan], [ram.bu.tan], dan [tun.dzu?]. Berdasarkan 500
perkataan yang dianalisis juga, terdapat beberapa perkataan yang mengalami penyisipan fonem
di tengah kata, namun begitu jumlahnya adalah sedikit, iaitu sebanyak tujuh perkataan atau
bersamaan 1.4%. Contohnya perkataan yang mengalami penyisipan fonem [w] dan [y] di
tengah kata ialah [bo.ru.waN], [bu.wah], [da.wun], [la.wut], [li.yur] dan [ti.yaN]. Keenam-
enam sebutan dan perkataan ini sama cara penyebutannya dengan bahasa Melayu Standard.

Perbezaan sebutan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard dapat dilihat melalui
sebutan perkataan yang sudah ditranskripsi dan menunjukkan jumlah dan peratus yang paling
tinggi, iaitu sebanyak 356 perkataan atau bersamaan 71.2 %. Sebagai contoh, perkataan /pukul/
yang bermaksud sesuatu perbuatan mengetuk dengan benda yang keras atau berat disebut
[ba.kun.ni] dalam bahasa Bugis Enrekang. Selain itu, perkataan /bangun/ yang bermaksud
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bangkit daripada duduk atau tidur disebut [mo/.toN] dan perkataan /geram/ yang bererti emosi
marah, sakit hati atau panas hati pula disebut [ma.kE.rEN] dalam bahasa Bugis Enrekang. Oleh
itu, dapat dilihat dengan jelas bahawa terdapat perbezaan sebutan yang ketara antara sebutan
bahasa Melayu Standard dengan bahasa Bugis Enrekang, namun begitu walaupun sebutan
setiap makna perkataan adalah berbeza tetapi masih merujuk kepada makna perkataan yang
sama.

Seterusnya, berdasarkan hasil dapatan yang diperoleh dan ditranskripsikan menunjukkan
keunikan bahasa Bugis Enrekang juga dapat dilihat apabila terdapat perkataan yang mempunyai
dua sebutan yang berbeza bagi satu makna yang sama. Contohnya, perkataan /kenyang/ iaitu
perasaan hilang sama sekali rasa lapar ataupun sudah banyak makan disebut [bas.su] atau
[ba.ra] dalam bahasa Bugis Enrekang. Selain itu, perkataan lain juga dapat dilihat pada sebutan
[mi.Nam.m[ /] dan [ma.kE.rEN] yang bermaksud ngeram atau bahasa percakapan geram dalam
bahasa Bugis Enrekang. Bukan itu sahaja, terdapat juga dua makna perkataan yang berbeza
disebut dengan satu sebutan yang sama seperti perkataan /cucu/ dan /cicit/ disebut [ap.po]
walaupun cucu bermaksud keturunan peringkat kedua, manakala cicit merujuk anak kepada
cucu. Seterusnya, dalam bahasa Bugis Enrekang, penutur menyebut [ma.si.yaN] bagi dua
makna perkataan yang berbeza. Hal ini demikian kerana [ma.si.yaN] membawa dua maksud,
iaitu hari esok atau hari siang.

Berdasarkan analisis yang dibuat dalam kajian ini, pengkaji juga mendapati bahawa walaupun
terdapat perkataan yang sama sebutan antara bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu
Standard, namun kebiasaanya perkataan-perkataan tersebut akan menerima imbuhan awalan
“ma-" di awal kata. Oleh hal demikian perbezaan ini menunjukkan keunikan bahasa Bugis
Enrekang dimana terdapat sesetengah perkataan bahasa Bugis Enrekang yang boleh dibezakan
dengan sebutan bahasa Melayu menggunakan imbuhan awalan. Justeru itu, dalam perkataan
asal bahasa Bugis Enrekang juga terdapat penerimaan imbuhan awalan “ma-" yang menjadi
salah satu keistimewaan bahasa ini jika dibandingkan dengan bahasa yang lain.

Berikut merupakan contoh perkataan asal bahasa Melayu Standard dan perkataan asal bahasa
Bugis Enrekang yang menerima imbuhan awalan “ma-"

Jadual 2: Perkataan asal bahasa Melayu Standard yang menerima imbuhan “ma-"

Perkataan dalam sebutan bahasa Melayu Makna dalam bahasa Melayu
Standard
[ma.si.yaN] hari siang atau esok hari
[ma.lu.wah] luas
[ma.ni.pih] nipis
[ma.ni.lu] ngilu atau tidak enak pendengaran
[ma.su.sah] susah
[ma.sam.ba.dzan] sembahyang
[ma.ga.man] nyaman iaitu keadaan yang tenang

Jadual 3: Perkataan asal bahasa Bugis Enrekang yang menerima imbuhan “ma-”

Perkataan dalam sebutan bahasa Bugis Makna dalam bahasa Melayu
Enrekang
[ma.ka.doy] beku iaitu pejal dan tidak cair
[ma.fe.Ne?] kata sifat baik iaitu bagus
[ma.ben.den] cuci

112



Volume: 7 Issues: 22 [March, 2024] pp. 92 - 114]

Jurnal Penyelidikan Sains Sosial (JOSSR)
elSSN: 2637 -0956
Journal Website: www.jossr.com

ACADEMIC

INSPIRED DOI: 10.55573/J0SSR.072210
[ma.pa.sEh] pedas
[ma.lil.lin] gelap
[ma.ben.den] cuci
[ma.kun.du] tumpul atau tidak tajam

Bahasa Bugis Enrekang sememangnya mempunyai sebutan yang berbeza dengan bahasa
Melayu Standard, namun begitu masih juga terdapat perkataan yang mempunyai sebutan yang
sama dengan bahasa Melayu Standard walaupun jumlah perkataan tersebut tidaklah melebihi
93 perkataan atau bersamaan 18.6% daripada jumlah keseluruhan perkataan, iaitu sebanyak 500
perkataan. Contohnya perkataan /kanan/ disebut [ka.nan], /jantung/ disebut [dzan.tun] dan
/cacat/ disebut [ffa.fat]. Justeru itu, terdapat juga sebutan dan ejaan bahasa Melayu Standard
digunakan dalam bahasa Bugis Enrekang. Setiap perkataan tersebut mengalami penyisipan [w]
dan [y] serta terdapat sesetengah perkataan bahasa Bugis Enrekang menerima imbuhan awalan
“ma-" di awal kata.

Kesimpulan Kesimpulannya, perbandingan bahasa dalam aspek bidang fonologi yang
dibuat terhadap 500 perkataan bahasa Bugis Enrekang dan bahasa Melayu Standard Johor-Riau
telah menunjukkan bahawa terdapat persamaan dan perbezaan khususnya sebutan dan makna
bahasa bagi kedua-dua bahasa yang dikaji. Analisis kontrastif yang digunakan dalam kajian ini
membantu penyelidik dalam membuat perbandingan bahasa dengan lebih sistematik mengikut
kaedah-kaedah yang diperkenalkan oleh Fries (1945). Hasil dapatan dan analisis yang dibuat
juga telah membawa kepada beberapa penemuan baharu dalam kajian ini, khusunya terdapat
beberapa perkataan yang mempunyai sebutan dan makna yang sama antara bahasa Bugis
Enrekang dan bahasa Melayu Standard (Johor-Riau). Selain itu, terdapat penerimaan imbuhan
awalan “ma-" dalam perkataan Bugis Enrekang dan pinjaman bahasa Melayu Standard dalam
sebutan bahasa Bugis Enrekang. Oleh hal yang demikian, perbezaan bahasa tersebut
menunjukkan keunikan dan salah satu keistimewaan bahasa Bugis Enrekang jika dibandingkan
dengan bahasa lain. Justeru itu, daripada kajian ini juga dapat menjadi rujukan bertulis
mengenai analisis kontrastif antara dua bahasa yang berbeza untuk melihat dengan lebih jelas
persamaan dan perbezaan dari segi sebutan, ejaan dan makna sesuatu perkataan bagi sesuatu
bahasa. Akhir sekali, diharapkan kajian ini dapat menjadi titik tolak kepada kajian yang lebih
banyak berkaitan perbandingan bahasa, khususnya perbandingan bahasa-bahasa peribumi di
Sabah.
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